
6

e Satellitenschüssel 
[satelitәnšysәl] 

satelit

r Schornstein 
[šornštajn] 

komín

e Mauer 
[mauæ] 

zeď

s Fenster 
[fenstæ] 

okno

e Treppe 
[trepe] 

schody

s Geländer 
[gelendæ] 

zábradlí

e Tür 
[týr] 

dveře

s Blumenbeet 
[blúmәnbét] 

květinový záhon

r Zaun 
[tsaun] 

plot

s Gartentor
[gártәntór] 

branka

r Briefkasten 
[brífkchastәn] 

poštovní schránka

r Fensterladen 
[fenstәrládәn] 

okenice

DŮM • HAUS
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7

s Dach 
[dach] 
střecha

s Dachfenster 
[dachfenstæ] 
střešní okno

r Balkon 
[bal´kõ] 
balkon

e Jalousie 
[žalú zí] 
žaluzie

e Klingel 
[kliηәl] 
zvonek

r Garten 
[gártәn] 
zahrada

s Beet 
[bét] 
záhonek

e Garage 
[gá rážә] 
garáž

r Keller 
[kchelæ] 
sklep

s Erdgeschoss 
[erdgešos] 
přízemí

r erste Stock 
[erste štok] 
první patro

e Mansarde 
[mansarde] 
podkroví

e Diele 
[díle] 
předsíň

DŮM • HAUS
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r Bücherschrank 
[býchәršrank] 

knihovna

s Buch 
[búch] 
kniha

r Fernseher 
[fernzéæ] 
televizor

e Uhr 
[úr] 

hodiny

r Heizkörper 
[hajtskørpæ] 

radiátor

e Topfpfl anze 
[topfpfl antse] 

květina

e Gardine 
[gardíne] 

záclona

e Gardinenleiste 
[gardínenlajste] 

garnýž

s Sofa 
[zofa] 

pohovka

r Sessel 
[zesәl] 
křeslo

r Kaff eetisch 
[kafétiš] 

stolek

e Fernbedienung 
[fernbedínuη] 

ovladač

s Fensterbrett 
[fenstәrbret] 

parapet

OBÝVACÍ POKOJ • WOHNZIMMER
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9LOŽNICE • SCHLAFZIMMER

s Bild 
[bild] 
obraz

s Regal 
[regál] 
police

s Spielzeug 
[špíltsojg] 
hračka

r Kleiderschrank 
[klajdәršrank] 
šatník

r Kleiderbügel 
[klajdәrbýgәl] 
ramínko

e Kommode 
[komode] 
komoda

s Bett 
[bet] 
postel

s Kissen 
[kchisәn] 
polštář

e Decke 
[deke] 
přikrývka

e Lampe 
[lampe] 
lampa

r Wecker 
[vekæ] 
budík

r Nachttisch 
[nachttiš] 
noční stolek

r Teppich 
[tepich] 
koberec

e Hausschuhe 
[hausšúe] 
bačkory
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10 V KUCHYNI • IN DER KÜCHE

e Tasse 
[tase] 
šálek

e Mikrowelle 
[mikrovele] 
mikrovlnka

e Abzugshaube 
[abtsugshaube] 

digestoř

s Gewürz 
[gevyrts] 

koření

r Toaster 
[toustæ] 

opékač topinek

e Pfanne 
[pfane] 
pánev

r Topf 
[topf] 
hrnec

e Schöpfkelle 
[šøpfkchele] 

naběračka

r Herd 
[herd] 

sporák

r Backofen 
[bak|ofәn] 

trouba

s Geschirr 
[gešir] 

nádobí

r Topfhandschuh 
[topfhandšú] 

chňapka

r Stuhl 
[štúl] 
židle

r Löff el 
[løfәl] 

lžíce
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11V KUCHYNI • IN DER KÜCHE

e Schnellkochkanne 
[šnelkchochkchane] 
rychlovarná konvice

s Spülbecken 
[špýlbekәn] 
dřez

r Wasserhahn 
[vasæhán] 
kohoutek

r Abfalleimer 
[abfal|ajmæ] 
odpadkový koš

r Kühlschrank 
[kchýlšrank] 
lednička

r Tiefkühlschrank 
[tífkchýlšrank] 
mraznička

r Tisch 
[tiš] 
stůl

s Trinkglas 
[trinkglás] 
sklenice

e Gabel 
[gábәl] 
vidlička

s Messer 
[mesæ] 
nůž

r Teller 
[telæ] 
talíř
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s Toilettenpapier 
[toá letәnpapír] 

toaletní papír

e Badewanne 
[bádewane] 

vana

e Toilette 
[toá letә] 

záchod

r Rasierapparat 
[razír|aparát] 
holicí strojek

e Badematte 
[bádemate] 

koupelnová předložka

e Dusche 
[duše] 
sprcha

s Shampoo 
[šampú] 
šampon

r Schwamm 
[švam] 

mycí houba

KOUPELNA A ZÁCHOD • BAD UND TOILETTE
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e Creme 
[krém] 
krém

r Kamm 
[kcham] 
hřeben

r Spiegel 
[špígәl] 
zrcadlo

s Waschbecken 
[vašbekәn] 
umyvadlo

e Waschmaschine 
[vašmašíne] 
pračka

e Seife 
[zajfe] 
mýdlo

e Zahnpasta 
[tsánpasta] 
zubní pasta

e Zahnbürste 
[tsánbyrste] 
zubní kartáček

r Haartrockner 
[hártroknæ] 
fén

s Handtuch 
[handtuch] 
ručník

KOUPELNA A ZÁCHOD • BAD UND TOILETTE
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14 FRÁZE • PHRASEN

DŮM A BYT HAUS UND WOHNUNG

Kde bydlíte? Kde bydlíš? Wo wohnt ihr (wohnen Sie)? Wo wohnst 
du?

Bydlíte ve městě, nebo na venkově? Wohnt ihr in der Stadt oder auf dem Lande?

Máme pěkný rodinný dům na kraji města. Wir haben ein schönes Einfamilienhaus am 
Rande der Stadt.

Za domem je velká zahrada. Hinter dem Haus ist ein großer Garten.

V přízemí je garáž. Im Erdgeschoss ist eine Garage.

Náš byt je ve druhém poschodí. Unsere Wohnung ist im zweiten Stock.

Jak velký je váš byt? Wie groß ist euere Wohnung?

Máme třípokojový byt s dvěma balkony. Wir haben eine Dreizimmerwohnung mit 
zwei Balkons.

Můj přítel má pěknou garsoniéru. Mein Freund hat eine schöne Einzim-
merwohnung.

Jejich byt je malý a tmavý. Ihre Wohnung ist klein und dunkel.

Nyní hledáme větší byt, protože budeme 
mít dítě.

Jetzt suchen wir eine größere Wohnung, 
weil wir ein Baby bekommen.

Kdy se budou stěhovat? Wann werden sie umziehen?

Pronajali si pěkný byt v klidné ulici. Sie haben eine schöne Wohnung in einer 
ruhigen Straße gemietet.

Sestra ještě bydlí u rodičů. Meine Schwester wohnt noch bei ihren Eltern.

Bydlení na venkově má své výhody. Das Wohnen auf dem Lande hat seine 
Vorteile.

Babička se stará o květinové záhony. Die Oma kümmert sich um die Blumen-
beete.

Ty uklidíš v domě a já udělám pořádek na 
dvoře.

Du räumst im Haus auf und ich mache 
Ordnung im Hof.

Musím uklízet také ve sklepě? Muss ich auch im Keller aufräumen?

Jsem ráda, že mi pomůžeš vyluxovat. Ich bin froh, dass du mir bei dem Staubsau-
gen hilfst.

Jsme spokojeni, když je doma pořádek. Wir sind zufrieden, wenn zu Hause 
aufgeräumt ist.

Budeme se stěhovat. Wir werden umziehen.

Její byt je plný květin. Ihre Wohnung ist voll von Blumen.
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15FRÁZE • PHRASEN  

POKOJE ZIMMER

V našem bytě jsou čtyři pokoje a komora. Unsere Wohnung hat vier Zimmer und eine 
Abstellkammer.

V kuchyni máme samé moderní kuchyňské 
spotřebiče.

In der Küche haben wir nur moderne 
Küchengeräte.

Dej nádobí do myčky. Stell das Geschirr in die Spülmaschine!

Musím jít nakupovat, lednička je zase 
prázdná.

Ich muss einkaufen gehen, der Kühlschrank 
ist wieder leer.

V obývacím pokoji je moderní nábytek. Im Wohnzimmer sind moderne Möbel.

Ty nové knihy najdeš v knihovně. Die neuen Bücher fi ndest du im Bücher-
schrank.

Večer se obvykle díváme na televizi. Wir sehen gewöhnlich abends fern.

Váš byt je velmi hezký, všude máte květiny. Ihre Wohnung ist sehr schön, überall haben 
Sie Blumen.

Na stěnách visí staré obrazy. An den Wänden hängen alte Bilder.

Posaďte se prosím, toto křeslo je pohodlné. Nehmen Sie Platz, bitte, dieser Sessel ist 
bequem.

Co vám mohu nabídnout, kávu nebo čaj? Was darf ich Ihnen anbieten, Kaff ee oder 
Tee?

Stůl je prostřený, přines prosím sklenice 
na víno.

Der Tisch ist gedeckt, bring bitte die 
Weingläser.

Děti, ukliďte si v dětském pokoji! Kinder, räumt im Kinderzimmer auf!

Ještě vám ustelu a po večerníčku rychle do 
postele!

Ich mache euch noch die Betten und nach 
der Kindersendung schnell ins Bett!

Zanes prádlo do šatníku do ložnice! Bring deine Wäsche in den Kleiderschrank 
im Schlafzimmer!

Byl jsi už v koupelně? Warst du schon im Badezimmer?

Jejich koupelna je velmi krásná, dlaždice i 
zařízení jsou velmi vkusné.

Ihr Bad ist sehr schön, die Fliesen und 
auch die koupelnové Einrichtung sind 
geschmacksvoll.

Rodiče nemají vanu, sprchový kout je pro 
ně pohodlnější.

Die Eltern habe keine Badewanne, die 
Duschecke ist für sie bequemer.

V tomto starém domě jsou záchody na 
chodbě.

In dem alten Haus sind die Toiletten im Flur.

Celý dům je třeba renovovat. Das ganze Haus ist zu renovieren.
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